“BHYTPIIIHI” 3AITO3WYEHHSA CYYACHOI AHTJIIMCHKOI MOBA

10.A. 3aunuii

Cmammio  npuceaueno "eHympiwHin”  3an03u4enHsAM  CYYACHOI  AHNIUCLKOI  MOBU  AK
NPOOYKMUBHOMY WAXY 30a2a4eHHs CIOBHUKO8020 CKAAOY i 3aPOONCEHHA NeGHUX AKICHUX 3MIH Y
cnocobax ma 3acobax NONOBHeHHA JNeKCUKo-@paseonoziunozo ¢ondy. Ha nogimmvomy mognomy
mamepiani po3ensoaomvCsa Midnceapianmui 3an03u4eH s ma pe3yiomamu 63aemooii 1imepamypHoi
MOBU 3 COYianbHUMU OIAIeKmamu 6 YMO08AX nocuienHs Oii mendenyii 00 Oemoxpamusayii
JaimepamypHoi aH2itiCbKOi MOBU.

Bigomo, siKy BaXXJIMBY pOJIb BiAIrpajd KOHTAKTH aHIUIIHCHKOI MOBHU 3 IHIIMMH MOBAaMH.
Came 3aB/IsSKM 3all03MYEHHSAM BOHA Ma€ JIOCTaTHI BHYTPIIIHI pecypcd IJis 3aJlOBOJICHHS
notped 11 HOciiB i TOMY BXKe He BUMarae BEJIMKOi KiJbKOCTI HOBHX 3allo3M4eHb. Y TOH ke
4yac CJIOBHUKOBMH CKJaJ CY4acHOI aHIVIIMCBKOI MOBH  HPOJIOBXKYE I1HTEHCHBHO
IIOTIOBHIOBATHCS 32 PaxyHOK “BHYTPIIIHIX 3all03WYEHb’, MOB'YI3aHUX 3 MOJIIBapiaHTHICTIO 1
MOJTi (PYHKITIOHATTBHICTIO I1i€1 MOBH, 13 B3a€MOJII€I0 ii HAllIOHAILHUX BapiaHTIB, COIiaJIbHO-
(GYHKIIOHAPHUX ~— MiZICHCTeM. Biarak, mig BHYTPIIHIMU  3aMO3UYCHHSIMH  HAMH
PO3YMIIOTBCSI MDKBapiaHTHI 3allO3MYEHHS, a TAKOX 3all0O3MYEHHs JITEpaTypHOI MOBOIO
JIEKCHKO-(DPa3eoIOriuHIX €JIEMEHTIB COLiaTbHUX MialieKTiB, CICHTY. Taki 3alo3uueHHs He
TIJIBKKM 30aradyloTh CJIOBHUKOBHH CKJIaJ, HOBUMHU OJMHHMISIMH 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUMU
BapiaHTaMH, ayie i CHPUYMHIOIOTh (POPMYBAaHHS B MaKpOCHCTEMi aHINIIHCHKOI MOBH HOBHX
CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB 1 MoOJeNel, 3apo/KeHHS HOBHX MeXaHi3MiB 1 3acoliB
CEeMaHTUYHOTO PO3BUTKY, CIIPHUAIOTH 3IIHCHEHHIO TEHIEHLII J0 JeMOKpaTH3alil cydacHOl
JITEepaTypHOi aHTJIiICbKOi MOBH.

Po3BUTOK aHIMCEKOI MOBM 3HAYHOK MIpOI JETEPMIHYETHCS B3AEMOJIEI0 JIBOX
OCHOBHHX BapiaHTIB — OpHUTaHCHKOrO W aMepHKAaHChKOro. Xoya AaHINIHChKa MOBA,
3a3HavyaloTh aBTOpH OKCQOPACHKOTO CIOBHUKA, € CBITOBOK MOBOIO, “Tl LIEHTpP 3HAXOAUTHCS
B CIIA, ToMy amepHKaHCHKMH BapiaHT 3aciyroBye ocotsmBoi ysaru” [1, XIJ.
Po3rsiatoun NpUYMHU BUHMKHEHHS PO30DKHOCTEH MiX OpUTAaHCHKUM 1 aMEepHKaHCHKUM
BapiaHTaMM aHrjiicekoi MoBu, P. Jlenepep mnwMmie, mo Yy BHUNAAKY BHHUKHEHHS
HEOOXiZTHOCTI BIAOUTTS HOBOI pealbHOCTi, “HApOJ Mae€ IMpaBO Ha JIIHTBICTUYHY
He3aJIeXHICTh, a icropis anrmiiicekoi MoBu B CIIIA i € icropiero Hamoi “Jlexmaparii
Jlinreictuunoi Hesanexxnocri“ [2, V1.

JlociipkeHHsT MOBO3HABILIB CBiJ4aTh, 1[0 BIUIMB aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy Oarato B
YOMYy BH3HAa4Ya€ pO3BUTOK CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy 1HIIMX BapiaHTiB, 0OCOOJIMBO
Opurancekoro. [IpooBKyeThCsS Mpolec MONOBHEHHS JIEKCUKH 1 (paseosnorii OpuTaHCHKOro
BapiaHTa 3HAYHOK KUIBKICTIO amepukaHi3MmiB. CiiJ ypaXxoByBaTH, IO OUIBLIICTH
HEOJIOTi3MIB BHHHUKA€E caMe B aMEpHKaHCbKOMY BapiaHTi, 4oMy cnpuse nigepctBo CIIIA
cepell aHTJIOMOBHUX KpaiH Yy Hayli i TEeXHilll, IeMOKPaTUYHICTh aMEPUKaHCHKUX MOBHHUX
HOpPM Yy TOpiBHAHHI 3 OpuTaHCHKUMH. OCKUIBKM aMepUKaHi3MU HE BiJIPI3HSIOTHCS BiJ
3araJlbHOAHTJIMChKOI JIGKCUKM Yy CTPYKTypHOMY M B IHIIMX acHeKkTaX, BOHH JIETKO
3al03UYYIOThCS  IHIIMMHU  BapianTamu. CaM TepMiH “3anosuuenns” 'y BUIAIKY
MDKBAapiaHTHUX KOHTAKTiB (PakTHYHO TIO3HAYa€ TIPOLEC BXOMKEHHS HEOJIOTI3MIB Y
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY CUCTEMY.

AcuMmindiis aMepuKaHi3MiB HacaMIlepell BUSBILIETbCS B X BXXMBAHHI 110332 MEKaMH
“aMepUKaHChKOro KOHTeKcTy”. Take BKHMBaHHS 3YMOBIIIOETHCS JII€I0 JIHIBAIBHHUX 1
CKCTPATIHrBAIbHUX  YMHHHKIB, Cepel SKUX MOXHA  BIA3HAYUTH  HEOOXiJHICThH
aMepHKaHI3MIB /I CUCTEMHM IHIIMX BapiaHTiB (BOHHM 3allOBHIOIOTH HOMIHATHBHI JIAaKyHH,
MOTIOBHIOIOTh ~ apCEHAJI  EKCIPECHBHUX  3ac00iB),  aKTyalbHICTh  MOHATTS,  HOro
CHIBBITHECEHICTh 3 MOMYJSIPHUMH COLIaIbHUMHU pyxamu. Crae JOCHUTH TUIIOBUM
3aMO3MYCHHST ¥ aCHMINIAIS 1HIIMMU BapiaHTAMH AHIITIMCHKOI MOBH aMEpPUKAaHi3MIB, IO
[IO3HAYAJIM JIMIIE aMEPUKAHCBhKI peaii, sIKi MepeTBOPIOIOTHCS HA peallil CyCHiIbHOTO JKUTTS
BiJIIOBITHUX aHIJIOMOBHHX KkpaiH. Tak, cmoBo doula B CIHIA BBOIMIO MOHSTTS
“KOMIaHbHOHKA MOJIOIOl MaTepi, JKiHKa, [0 JOoMoMarae i, MOpalbHO MiATPUMYE ii miJ 9ac
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poniB”. Ha mouarky 90-x pokiB y Kanazni Oyna crBopeHa mpodeciiiHa acomiarist Takux
xiHOK (Doulas of North America). llpakTuka “KOMIIaHBOHCTBA” TOYajIa BIIPOBAIKYBATUCS
i y BemmukoOputanii: The professional doula does whatever is necessary so that the new
mother will start to feel that she is taking control of things again. (Daily Telegraph, Jan. 17,
2000).

VY nppyriii monoBuHi 90-X PpOKIB MHHYJIOTO CTOpiY4s B aMEpPUKaHCBKOMY BapiaHTi
LIMPOKE PO3MOBCIO/PKEHHS OJepXKajo MII€CIOBO car-jack ‘3aXOIUTIOBATH aBTOMOOUIL Y
MIPUCYTHOCTI HOro BiIacHMKA™ 1 Horo MoxinHi car-jacker, car-jacking, anti-car-jacker-law.
Y HOBOMY cTOpiu4i ‘‘aBTO3aXOIUICHHA CTAalOTh IOLIMPEHMM BHIOM 3JIOYMHIB 1 Y
BenukoOpuranii: Carjacking is the new vehicle-related crime; car security systems are
now so advanced that serious thieves need to seize the owners, along with their keys and
security codes, if they are to have any prospect of success. (New Statesman, Apr.1, 2002).
Binpm Toro, y OpuraHcbkoMy BapiaHTi Ha 0a3i amepukaHi3My car-jack Oyno cTBOpPEeHO i
HeosorisM  carjackability: Bying a car does not entail the usual criteria of cost,
performance or reliability. It’s all about carjackability. (New Statesman, March 3, 2003).

AmepuKaHi3M drug-czar udepe3 Kilbka OHIB micis cBoei mosBu B 1988 pori movas
(GyHKIIOHYBaTH B OpUTAaHCHKUX JDKEpedax pa3oM i3 cBOIM NoXimHuM drug czardom (drug
tsardom), xomu wmosa inua npo CHIA. YV 1997 poui y BenukoOpuranii Takox Oyno
BBEJICHO TOCay “laps‘ — KepiBHMKA JenapTaMeHTy OOpoThOM 3 HAPKOTUKaMH. TuM caMuMm
JTAaHWI aMepHKaHi3M cTaB HEOOXITHUM 1 Juil “BHYTPIIIHIX* moTped HOCIiB OpUTaHCHKOTO
BapiaHTa, NpOTe BiH YBIHIIOB y dopMmi drugs czar (drugs tsar), TOOTO aMepUKaHCHKHI
Moponoriuauii Bapiant Oyio 3aMiHEHO HAa OPUTAHCHKUHL.

VY TOi1 e yac y)KHMBaHHS aMEpUKaHi3My drugs czar (1HOAI BiH mpuiiMaB Takox Qopmy
drug-czar, drug-tsar) BUKIMKan0 B AHIJIT TPYIHOILI 3 HOro TIIyMadeHHSIM, OCKUIBKH 1HIII
KOMITO3UTH 31 CIOBOM drug, Y SIKMX IIPYTMM KOMIIOHEHTOM OYJI0 MO3HAYeHHS TUTYJIOBAaHOI
oco0H, BBOIMIM TOHATTA ‘“‘HapkoOapoHa“, Goca HapkoOi3Hecy: drug baron, drug don,
drug king, drug lord. Tum OGinpme, mwo 1 B CHIA cnoBo drug czar mMoxe mo3Ha4aTu
3anpaBuity HapkoOisHecy: The so-called War on Drugs filled the jails with addicts and the
nickel-and-dime peddlers, but left the drug-czars unmolested (T.Hillerman. The Sinister
Pig.N.Y.: Harper Collins, 2003 P.18). Tomy B OpHTaHCHKHX JKepernax Led aMepHKaHi3M
MOXe BKUBaTHCA y GhopMi anti drugs czar (anti- drugs tsar). Y HOBoMY cTopiuui 1s popma
noyrnHae (PYHKIIOHYBaTH il B amMepuKaHchbKkoMy BapiaHti: Toledo’s anti-drug czar Ricardo
Vega Llona has publicly challenged U.S. estimates. (Newsweek, March 18, 2002). V Toit
K€ 4ac, CTBOPIOETHCS BPAKEHHS, IO AHIVIIHMILI 3BUKAIOTH 1 J0 “YMCTOTO aMepHKaHi3My*:
While serving as Tony Blair’s deputy drugs tsar, his enlightened policies were copied
around the world. (The Independent, March 30, 2004).

3a aHanori€ro 10 aMepuKaHi3Ma drug-czar y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi Oyiu CTBOpeHi
HEOJIOTI3MM JUIsi TMO3HA4YeHHs KepiBHMKA NeBHOI ranysi: Trade and Industry Secretary
Patricia Hewitt is to name vacuum cleaner tycoon James Dyson as her innovation tsar.
(The Observer, March 30, 2003). As an unofficial comedy tsar, his mission over the next six
months will be to spend thousands of pounds developing screenplays that may one day
make millions. (The Observer, 25 Nov. 2001). CrBopeHHs Ha 0a3i aMmepHKaHi3MiB
iHHOBAI[iil B IHIIOMY HAIllOHAJHFHOMY BapiaHTi CBIMYMTH MPO TOBHE BXOKCHHS TaKUX
aMepHKaHI3MIB y JISKCUKO-CEMaHTHYHY CHCTEMY BapiaHTiB-peuentopiB. [IpoTe KOMIIOHEHT
czar (tsar) 'y OpUTaHCBKOMY BapiaHTi IIPOIOBXYE acOLIOBAaTHCA 13 3alpaBUIaMU
3JIOYMHHOTO CBiTY: New measures to crack down on crime tsars. Convicted crime bosses
will be forced to hand over copies of their bank statements and credit card bills to the
authorities. (The Guardian, March 30, 2004). Tomy, HanpukiIaz, Ui BBEICHHS IOHATTS
KepiBHUKa OOpOTBOM 3 TEpOpU3MOM Iepes MEepIIUM KOMIIOHEHTOM YacTO JIOJA€ThCs
npedikc anti: A week after the attacks in Madrid, which killed more than 200 people,
European Union ministers agreed yesterday to appoint an "anti-terror tsar” and to
reinforce security. (The Independent, March 20, 2004).

[Noka3sHuKOM acuMiNALIl TepUTOpiaIbHO-MapKOBAaHMX EJIEMEHTIB, $K CBiI4aTh 1
HaBeJCHI NpPUKIAIU, MOXHA BB@XATH TAKOXK 1X 3alO3MYCHHS pPa3oM i3 eJeMEeHTaMu
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CJI0BOTBOPUOI 1 (hpaseosioriuHol mapamurmu: fast track - to fast-track - fast-tracker; nerd -
nerdish - nerdishness - nerdism, technonerd, millionerd ; scam - scamee - scamster - 419
scam. Tak, KpiM €JEMEHTIB CJIOBOTBOpYOI 1 (hpa3eosoridHoi MapagurMu aMmepuKaHizma
Spin, 3alI03MYEHUX Y OpUTAaHCBKUI BapiaHT (spin doctor, spinmeister, spin doctoring, spin
machine, spin crew), y 1boOMY BapiaHTi Oy/iu CTBOpEHI Taki iHHOBaUil, K spin journalism,
spin-maestro, spin row: Sir Malcolm Rifkind, the Scottish Tories general election campaign
leader, last night launched a scathing attack on the culture of so-called spin journalism.
(The Herald, Apr. 28, 2001). Spirn row has hurt us. Charles Clarke, the Labour Party
chairman, admitted yesterday that the row over special advisers had damaged the
Government.. (The Times, March 7, 2002). It has come from George Bush, from Colin
Powell and all the way across to the spin-maestros of Qatar. (New Statesman, Apr. 21,
2003).

VY BUIa/IKy 3al03MYEHHS €KCHPECUBHUX, CTHIIICTUYHO MAapKOBaHMX aMEpHKaHi3MiB, LI0
MalOTh EKBIB&ICHTH-CHHOHIMH B OpUTaHCRKOMY il B I1HIIMX HalliOHAIBLHHUX BapiaHTax,
MOXYTb BifOyBaTHCS HACTYNHI TIPOLIECH: a) BUTUCHEHHS aMEpHUKaHi3MaMH TaKUX
eKBiBaJIeHTIB; 0) (yHKUiIOHAIbHO-CEMaHTHYHa IU(epeHIialis aMepUKaHi3MiB 1 BIACHUX
OJIMHMII; B) CIIBICHYBaHHS 3allO3MYCHHS 1 BJIACHOI OJMHHUIII HA TMPHHIUINAX BUIHLHOI
koHKypeHii. OcraHHiil BUManok (BiIbHA KOHKYPEHLIs) MOXKHA, 30KpeMa, JeMOHCTPYBaTH
Ha TIPUKJIAAiI aMepHKaHi3My fire ‘“3BUIBHATH, BUTaHATH (3 poOOTH)”, SIKMH CIIiBiCHYe “Ha
piBHUX mpaBax’ 3i CIIOBOM sack y OputaHcbKOMY BapiaHTi: Putin sacks his cabinet ahead of
elections. Putin fires prime minister, Mikhail Kasyanov, ahead of presidential elections
next month. (Guardian, Febr. 25, 2004). Putin fires his cabinet. President Vladimir Putin
has sacked his government, three weeks before a Russian presidential election. (The Daily
Telegraph, Febr. 25, 2004).

BrumB  amepuKaHCBKOIO  BapiaHTa TIPOCTEXKYETCI W Yy Trajy3i  CIOBOTBOPY
OpUTaHCHKOrO BapiaHTa, 30KpeMa, y (YHKLIOHYBaHHI HOBHX CJIOBOTBOPYHMX €JIEMEHTIB.
Came 3 aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTa B OpUTAHCHKUI NMPUHILIM Taki CIOBOTBOPYi €IEMEHTH,
K -erati, -friendly, -gate, -gram, -holic, -near, - something, -thon, -uber. Kinbka
JIECATIJIITE TOMY B aMEpPHKAaHCHKOMY BapiaHTi aHIVIIIICbKOI MOBH 3'IBUBCS €IEMEHT, SIKHA
JIHTBICTH BBaXalOTh “KOMOiHyouol ¢GopMmoro (combining form), MiIKPECTIOIOYH THM
caMuM, IO IIel eJIeMEHT BUKOHYE pOJib CIIOBOTBOpYOro. BiH BMHMK Ha 0a3i aiecnoBa must
LULIXOM TIePeTBOPEHHs JI€CHiBHUX (pa3 B aTpUOYTUBHI: must-buy car, must-read book,
must-see film. Y Takux ¢pazax cJIoBo must I03HaYa€ “HEOOXITHUM, Tyxe OakaHUN .

Ha mnouarky HOBOro cropiyusi BXKMBaHHS Ji€ClOBa must B aTpUOYTUBHUX (ppazax crae
JIOCUTH MOUIMPEHUM SIBUILIEM y OpuTaHCbKOMY BapiaHTi: The inventor of the AK-47, widely
regarded as the must-have weapon for terrorists and insurgents across the globe, wishes
he had invented something a bit more helpful. (The Mail on Sunday, July 28, 2002).
Andrew Buncombe examines the latest must-read memoir tackling the Bush administration.
(The Independent, Apr. 29, 2004). 3pocTaHHsI NPOAYKTUBHOCTI B OPHTaHCHKOMY BapiaHTi
paHimie Maike HENpoAyKTUBHOro cydikca dom- TakoX TOB'SI3YIOTb 13 BIUIMBOM
aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa, y SKOMy Led cydikc 3aBxau OyB JIOCUTH aKTHBHHM B
YTBOpPEHHI NOXiHUX: Another act of poodledom worries about the extent to which leaders
are under the sway of the US will be increased. (New Statesman, June 9, 2003).

Excnanciss aMepuKaHCHKOTO BapiaHTa AaHIJIHCHKOI MOBHM BiYyBa€ThCs 1 B IHIIUX
BapiaHTax. Bimomo, Hampukiaja, 10 3HAYHA YaCTHHA CIOBHUKOBOIO CKIIAAy KaHaJChKOIO
BapiaHTa SBJIs€ COOO0 JIEKCUKY 1 ()pa3eosorito, CIiIbHY 3 aMepUKaHCHKUM BapiaHToM. He
BUIIJIKOBO, 1[0 B JIEKCHUKOrpaiyHUX MOCIOHMKAaX OCTaHHBOIO Yacy BBEIEHO CIICIiajbHY
MO3HAYKYy JUI TaKkUX OJMHHIb, a caMe - ~HiBHIYHOaMepuKaHCbKi” (North American).
[puxianom 3amo3uyeHb-aMEepUKaHi3MIB B aBCTpAJIiICEKUI BapiaHT MOXKE CIyTYBaTH CJIOBO
himbo “‘npuBabnuBuii, ane 1mo30aBiIeHUH iHTEJEKTY MOJOMMK ‘. BoHO Oyno crBOpeHO Ha
6asi cioBa bimbo “monona KpacyHsi 3 HU3bKUM IHTEIEKTYaIbHUM piBHEM (3aI103MYEHOT0 Y
CBiif yac B yci HalliOHaJIbHI BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBH), SIK€, Y CBOIO 4epry, IOB’SI3aHO 3
itaniicbkkum cioBoM bambino: Undeniably charismatic, she can be distinguished from most
of thrusting teens and vainglorious himbos by one easy test: she has opinions. (Sydney
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Morning Herald, Jan. 25, 2002). 3a3Haunmo Takox, 10 Ha 0a3i amepuxaHizmy bimbo B
IHIIMX BapiaHTaxX aHIVIiCbKOi MOBU OynM CTBOpeHI HeonorismMu fo bimbo, bimbetude,
bimbette, bimbo.

3 iHmoro OOKy, y HOBOMY CTOpi44i BiJ4yBa€ThCA 1 BIUIMB ‘‘METPOIOJILHOIO,
OpUTaHCHKOrO BapiaHTa Ha NOXiJHI BapiaHTH, y TEpIIy 4Yepry - Ha aMepUKaHCHKHH.
Hampuknan, cnoBo visitability y 3HadeHHi “yMoBM i iHBaimiB (y meBHiH cropyni)”
BUHUKJIO y CBiil yac y OpuUTaHCbKOMY BapiaHTi, a B HOBOMY CTONITTI (yHKILiOHye il B
amMepuKaHChKOro BapiaHTi: The three basic components of visitability are an entrance with
no steps, ground-floor hallways and doorways wide enough for wheelchairs, and a ground-
floor bathroom big enough for a wheelchair to enter and turn around. (The New York
Times, Febr. 7, 2002). Heonori3am sex up y 3HaueHHi ~nepeOiIbIIyBaTH, PO3MyBaTH IIIO-
HeOy/b” MoYaB BXKMBATHCS y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIHCHKOI MOBH Yy 3B'I3KY 3 BIfHOIO
nporu Ipaky B 2003 poui, ane He3abapoMm MOMIMPUBCS i B aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTI:
Prime Minister Tony Blair won vindication Wednesday in the toughest political crisis of his
career when a judge said the BBC was wrong to report the government sexed up
intelligence to justify war in Iraq. (Chicago Tribune, Jan. 28, 2004).

HesBaxkatoun Ha BaXJIMBICTb B3a€MOAii OPHTaHCHKOrO W aMEpHKAaHCHKOTO BapiaHTIB,
30aradeHHs aHTJIHCHKOI MOBH B IJIOMY SIK “‘CHCTEMH CHCTeM’ 3IHCHIOETBCS 1 32 paXyHOK
HAJXO/DKEHb 3 IHIIMX BapiaHTiB, mpuuomy (akTH CBiIYaTh, IO iX poNb Hamami Oyme
3poctatu. Tak, ydeHi BiJi3HA4alOTh 30UIBIICHHS KUTBKOCTI 3aM03WYEHb 3 aBCTPATIHCHKOTO 1
HOBO3EJIaHJICKKOI'O BapiaHTIB B aMEpUKaHCHKMH BapiaHT aHrjiicekoi moBu [3, 14].
Hampukian, nomumpeHHs B HalliOHAIbHUX BapiaHTax aHIUIHCbKOI MOBU 3HAHILIOB OCTAHHIM
4acoM aBCTPAi3M yowie JUIS MO3HAYCHHs “‘CHIXHOI JIFOJMHU’, HOBO3eNaHIi3M black water
rafting U1 TIO3HAUEHHS TAKOrO EKCTPEMaJIbHOIO CIIOPTY, SK IUIABAHHS ITiJ3eMHHMHU
pikaMH, MOTOKaMHM y redepax, karakombOax: What is known, he says, is that the yowie is
related to the North American Bigfoot and the Himalayan yeti. Like its cousins elsewhere,
Harrison claims, the yowie resembles a cross between a human and an ape. (The Christian
Science Monitor, Jan 22. 2001).

Ha nanumii wac mumiyte mpo Te, IO B YMOBaX CYYacHOTO €Tally HayKOBO-TEXHIYHOTO
nporpecy, iHpopMmaliifHoro ‘“BuOyXy”’ TEHIEHIS KOHBEPreHTHOTO PO3BHTKY BapiaHTIB
aHIIIHCbKOI MOBHM, HacamIiepell OpHUTAaHCHKOTO W aMEpUKaHCHKOro, IepeBaXae Hal
TEHJICHIIE€I0 X JMBEpreHuii, mo Bce OUIBLI CTUPAIOTHCS PO30DKHOCTI, SIKI BHHHKIU
BHACITIZIOK JU(EpeHIiioBaHol JeHOoTallii, TOOTO KOMM Ti K caMi MOHATTS, NPEIAMETH
BiZIOMBAIOTbCS PI3HUMHU OIMHHLSIMH B Pi3HMX BapiaHTaX. Taki MipKyBaHHS, NpoTe, He
M KPIIUTIOIOTHCS JOCTaTHHOIO MIpOIO JOCTOBIPHUMU JaHUMH. Jlesiki JIHTBICTH, HaBIAKH,
BBKAIOTh, IO PO30KHOCTI MiX JBOMa BapiaHTaMH OCTaHHIM YacoM 30LIBIIYIOTHCS.
HaBogurbcs, Hampukmaa, Tod (akT, IO MOMYJSpHI KHUTW I JiTedl OpHTaHChChKOI
nuceMennuni k. K. Poyminr (cepii “Tappi Ilorrep”) mnpuiinuiocs nepeknaiaTu
“aMepHKaHChKOIO aHriicbkoto Moot y CIIIA.

Jloriynime, MaOyTh, BBaXaTH, 110 KOHBEPreHIs 1 TUBEpreHiis OynyTb Maibke piBHOIO
MipOI0 BH3HAYaTH PO3BHTOK HAIllOHAJIbHUX BapiaHTIB aHIJIHCHKOI MOBH, ‘‘OamaHcyBaT’ 1X
cTaH, iX (yHKUiOHyBaHHS. HaBiTh SKIIO NPHUIYCTUTH TillOTETUYHY MOMJIMBICTH MOBHOTO
3HUKHEHHs sIBUILA JUQepeHuiioBaHol eHoTalii, TO HOCIi pi3HUX Hal[lOHAJbHUX BapiaHTIB
OyayTh 1 Hajami BIAPI3HATUCS PI3HUMHU cCrocobaMH peaiizalii TOro camMoro MOBHOIO
MaTtepiary, ocoOJIMBO Pi3HOIO CIIOBECHOIO PEAKIi€l0 HOCIIB pI3HHX BapiaHTIB Ha OJHAKOBI
CUTYalii CIUIKYBaHHS.

BaxnuBuMHM BHYTPIIIHIMH JpKepenaMu 30aradeHHs aHIIHCbKOI MOBH € TaKoX
couianbHi AianeKkTH (KaproHu), SKi B aHIVICTHII YacTo O0'€qHYIOTHCS i TMOHATTAM
“cierr”. 1 moci TpencTaBHUKM — KYJIBTYPHOTO 1CTEONIIIMEHTY pO3MIAAAlOTh el
“HeoiniiHMN mIap MOBH® 37e0OUIBII SIK CEpHO3HY 3arpo3y HE TUIBKU IS “‘CIIpaB>KHBOT
MOBHU, ane 1 1 “crnpaBxHboro cycninserea™ [4, XXVII]. IIpo nposiB mypusmy MoxKHA
0COOJIMBO TOBOPUTH TOAI, KOJM MOBa i€ Npo CTaBieHHS KoaudikaTopiB OpHUTaHCHKOI
JITEepaTypHOI HOPMH JIO JIEKCHMKH, L0 BHHHKJIA B IHIIMX HAIlOHAJIBHUX BapiaHTax
aHrmiiicbkoi MoBH. Tak, MiJ aBCTPaliCHKUM CJIEHIOM YK€ 4YacTO PO3yMiIOTh HaBiTh
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JITEepaTypHi aBCTpaji3MH, a JIO CJIOBHUKIB CJIEHTY 1 JOTenep BKJIIOYAIOTh Pi3HOMaHITHI
KaTeropii “craHgapTHOI” JEKCHKH 1 (pazeororii, ocodnuBo Heonorizmu [5, V1.

3 iHIIOro OOKY, OCTAHHIM YacOM BiJI3HAYAETHCS TEHICHINS O MEBHOI JeMOKpaTH3aIlii
HaBiTh OpUTaHCHKOI JiTepaTypHOi HOpMH. [Ipo cydacHe MOMIMPEHHS CIEHTY B MOPIBHSHHI 3
nonepeaHiMu pokamu nucamu me B 2000 poui yxmagaui cioBHuka The New Oxford
Thesaurus of English [6, VIII]. SIK1o MOoKoIiHHS TOMY IPUHLIMIIOM BKIJIFOUEHHS OJUHULb B
OpUTaHCBKI CJIOBHUKM Oyna OpieHTaliss “Ha MOBY OCBIYEHHX JIOJEH, TO 3apa3
JIEKCUKOrpa, Opi€HTYIOThCS, B OCHOBHOMY, “Ha MoBy Bymuui“ [7, 6]. IleBHOoro Miporo
opieHTalis “Ha POSMOBHICTH CTa€ XapaKTEPHOKO HAaBITH JUIl OPHUTAHCHKOI SKICHOI IPECH.
Ipo ne cBiguuTh, HacamIiepel, Y)KUBaHHs B Hill aMepuKaHCbKoro cieHry. CioBo boomer,
HaNpuKiIaa, 3alo3MYeHE 3 aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY, BXXHMBAE€ThCA HABITh Yy Takid
“BUCOKOSIKICHIN OpuTaHChKil raseri, 1k Financial Times: Today the boomers happen to be
passing through their 40s and 50s. (Financial Times, Sept. 6 -7, 2003).

Mo)kHa TOBOPHTH IpO Cy4acHy TEHJCHLIIO “HiJBUINEHHS CTHIICTHYHOIO CTaTycy
MOBHHX OnuHMI. Tak, y Bumanui 2003 poky crnoBuuka Komminza Gimemn 70 crmiB, mio
BBAXaNMCs “Taly“, BymprapusMamu y mnomnepenuboMy BumanHi (2000 poky), Bxke
MapKyITbCsl K OJIMHHUII CJICHTOBOI i PO3MOBHOI JIEeKCHKU. B3araii BBaXkaeThbcs, 1O 3apa3
“MOBY CITyCKalOTh B YHITa3“, 1 B SIKOCTI OCHOBHOI HNPHYMHHU IOTO “‘SBUILNA“ BiJ3HAYAIOTh
3pocTaHHsl J0OpoOyTy: umM Oararilie crae CyCHiIbCTBO, TUM BOHO cTae rpyOimmm. Lle
BiJTYyBa€ThCS, HA JYMKY JIOCIIJIHUKIB, HE TUIbKU B OMS31 JIONEH 1 B X MaHepax, aie U y
ixHid MoBi [7, 6]. 3miHy craBieHHs koxudikaropiB Hopmu pgo cienry Y.Cedaiip
JIEMOHCTPY€E Ha NPUKJIA/AI OCTaHHIX BHJAHb aMEPUKAHCHKOTO aKaJeMIYHOTO CJIOBHHKA, IO
SKOr0O Ha IpaBaX HOPMATHBHOI PO3MOBHOI JIEKCMKM BHECEHO 3HA4YHy KUIbKICTh
“crieHri3miB®, 0coOJIMBO OIUHMIL MOJIOIKHOTO aproHy, Hanpukian, def, phat [8, 6C].
BimzHaunMo, 110 HaBiTH caMi aMEpHKaHCHKI Jiekcukorpadu cBO NpodeciiHy AisuIbHICTH
XapaKTepu3ylTh 3a JIONIOMOIOI0 TaKHX >KaproOHHHMX CIiB, SIK lexies, lexos: Lexies who
prefer to be called as “lexos” risk being prescriptive, lexies is the common informal usage
for “writers of dictionaries. (Houston Chronicle, June 29, 2003).

Cepen comiaibHUX 1 COI[AIbHO-CTHIYHUX JIaJIeKTiB, SIKi AKTUBHO IIOTMOBHIOKOTH
OCTaHHIM YacOM MaKPOCHCTEMY aHTJIIHCHKOI MOBH, HEOOXiTHO, HacaMmepel, BiJI3HAYUTH
“mianext adpoamepukaHIiB”. ICHye KijgbKka JECATKIB IO3HAYCHb IIHOTO JIANCKTY,
HaifyacTille BKUBAIOTbCA Taki Ha3BW, K Afro-American English (African American
English), African American English, African American Language, African American
Vernacular — English, Black Dialect, Black English, Black Talk, Ebonics.
HalinonysspHilolo Ha3BOIO CTa€ OCTaHHIM 4YacoM cloBo Ebonics, npoTe JiHTBiCTH
IiAKPECIIIOIOTh, 110 BOHO Ma€ OijbLI HNIMPOKE 3HAYEHHS 1 MO3Ha4ae MOBY apHKaHIB He
tinbku B CIIIA, ane ¥ B iHIIMX aHTJIOMOBHUX KpaiHax [9, 7]. 3a3Haummo, 1o Ha 0as3i ciioBa
ebony (ebonics) BUHUKIM HeoNorisMu bubbonics “0coOIMBOCTI aHTIIIICHKOI MOBH IiBIHS
CIIIA, mo cioyryBajdM OCHOBOIO MialieKTy adpoaMepuKkaHuiB”, ebonic poetry ‘“moesis,
HamucaHa Ha Jiajekti appoamepukaHuis™: In the finished work, the text appears only in
fragments, spliced with street vernacular and what Harris calls ebonic poetry. (The
Guardian, Oct. 23, 2004).

VYdeHi HaronouyoTh, Mo “mianekT appoamepukaHiiB”’ OyB MEpUIMM JiaJIeKTOM, SKHI
BUJIUIMBCS. 3 aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTa aHTIIIWCHKOI MOBH, i “OCTaHHIM MiaJeKTOM, SIKHI
BuzHaiu siHrBictTH” [10, 60]. A Ha TenepimHid dac paeski (inoNOrM BBaXKAIOTh
“aprKaHCbKY aMEpUKaHChKY aHIJIICbKYy MOBY* (African American English) oxpemoro
CHCTEMOI0, MiJIKPECIIOIOYH, IO I “MoBa” Mae€ BJIAacHY (OHOJOTi4HYy, MOp(dOIOriyHy,
CEeMaHTH4HY, CHHTAKCHYHY IIIJICHCTEMH, a TaKOX CTPYKTYpHY Oprasizauito BokaOysipa
[9, 1]. TIpore ymcneHHi AOCHIIKEHHS HE MiATBEPIKYIOTh KOPEKTHICTh JYMKH IIPO MOAI0HY
“aBTOHOMIIO® JiaJeKTy, 1 TOMY CJiJ, Ha Hally AYMKY, TOBOPHTH IIpO ‘“MiKpocucTemy’
LBOTO JIaJIEKTY, a He Ipo “cucremy’’.

3HayHa KUIBKICTH CJIB 1 CIJIOBOCIIONYYEHb JiajeKTy adpoaMepHKaHILiB B OCTaHHI
JECATIWIITTS Tepeilsio B 3arajibHy MOBY HE TUIBKM aMEpPHKAaHCHKOrO, ajle W 1HIIMX
BapiaHTiB, HANPUKJIAM, TaKi OMUHUL, 5K to bad-mouth, high-five, let it all hang out [11, 91].
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Iponec 3amo3uueHHs adpoaMepHUKaHi3MiB IOCWJIMBCS OCTaHHIM 4acoM. Y  KHU3I
npogecopa CMmiTepMaHa HaBOIATHCSA, HAaNpHKiIan, moHan 150 ciiB i cioBocmony4eHb, M0
32 OCTaHHI pPOKM OyiM 3alO3MYeHi y pPO3MOBHI PI3HOBHAM aMEPUKaHCHKOIO BapiaHTa
anrmiiicekoi MoBu [12, 116].Tak, cnoBo phat “4ynoBud, MWIOBHIHHH; rapHuii” Oyno
OJTHUM i3 momynsipHuX adpoamepukanizmiB KiHusg XX cropiyus. Ha nouarky XXI cromitrs
1€ CJIOBO BXE MMOYMHAE BKUBATUCS B CEPEIOBHILI “0isioi Moyomi‘ [9, 27].

Adpoamepukanizm bling-bling Oyno 3amo3u4eHo i3 MOBU IPEICTaBHUKIB CYOKYIbTYpU
“Xim-xom” 1 MY3MKM pel, Ki € HEBI'€MHOI YaCTMHOIO OUIbII 3arajbHOi CYOKYIbTYpU
HerputsHcbkoi Mojoni. Lle cioBo HIOM BiATBOPIOE 3BYKOBI 1 Bi3yallbHiI XapaKTEPHCTHKU
IOBEJIIPHUX MpPHKpac, a B JITEpaTypHid MOBI BXHMBA€THCS B NMEPEHOCHOMY 3HAYEHHI JUIS
BBEJICHHS MOHATTS CJABH, BIJIOMOCTI, CTaTycCy 3ipKH, 3HAMEHMTOCTI: Sports prodigies are
not doing it for the bling-bling or the glory. (The New York Times Magazine, Sept. 21,
2003). Hip-hop is not about “bling-bling”, Pharrell trucker hats and “phat” beats. (The
Daily Texan, Sept. 26, 2003). Ile croBo cTano HACTiJIbKU BiJOMHM, IO BXXHMBA€ThCS B
“sKicHil mpeci® 0e3 MOSCHEHb 1 BXKE BKIIFOYEHO B OCTAaHHI BHJAHHS aKaJeMiYHUX CIIOBHHKIB
[13,9].

I3 ’xaproHy YOpHOLIKIPUX CIIOPTCMEHIB-0AacKeTOOMICTIB OyNo 3armo3ndeHe JiecioBo to
slam dunk. SIkmo y oMy >KaproHi BOHO Majo 3HAUeHHS “BiJNPaBUTU M'Y Yy KOLIMK 3
BEJIMKOIO CHJIOIO®, TO B PO3MOBHIH JIiTepaTypHIH MOBI aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy BOHO
[oYyaio BXKUBATHCA JUIi HOMIHALii 1 XapakTEepUCTHKU IOHSATTS ‘3aBIAaTH CUJILHOTO,
HUILIBHOTO yJapy”, NpHYOMYy Hajgaidi Ied JKaproHisM 3a3HaB 1 (yHKUIiIOHAIBHO-
CEeMaHTHUYHOI “‘TpaHCOpIi€HTAIl i MMOo4YaB BHUKOHYBATH pOJb INpukMeTHHKa: He believes
there’s no “slam-dunk” proof that any of the artificial sweeteners is clearly dangerous or
perfectly safe. (Time, Sept. 15, 2005).

Moxna BiJI3HAUUTH 0cOONMBY  pOJIb KiHO(DiJIbMiB y  momynspuzarii
“apoamepuKaHi3MiB”, OCKUIBKM Yy 3B'I3Ky 3 JI€I0 YMHHUKA IOJITUYHOI KOPEKTHOCTI
OJTHUM 13 TOJIOBHHX T'epOiB OyIb-SKOr0 aMEpHUKaHCHKOTO XYIOKHBOro (iibMy MOBHHHI
Oyru Herp abo HerputrsHka [9, 203]. Crae MOAHUM Y)KMBAaTH CIIOBA 1 BUpa3H JiaJIeKTy
adpoamepukaHLiB B o(QillifHUX BHCTYNaX, y pekiami. Tak, Ha CyZOBOMY HpoOLECi MPOTH
npe3ugeHTa KiHTOHa HOro 3aXMCHUK XHM3YEThCS OOpasHMMHU adpoaMepHKaHi3MaMy THITY
like white on rice, a cam bt KiiHTOH BXe B SKOCTI KOJHMIIHBOrO TNPE3HUJICHTA B
AHTUHAPKOTUYHIH peknami BxxuBae ahpoamepukaHism upside the head [14, 29].

BaxnuBuM JKEpenoM IONOBHEHHS PO3MOBHOI JIGKCHKHM aHIIIHCBKOI MOBH MOXKHA
BBOKATH 1 MOJOADKHMM >KaproH. JIOCHiTHMKM IHIIYTh, IIO JBa OCHOBHHUX YHMHHHKA
BU3HAYAIOTh HOr0 pPO3BUTOK: BIUIMB CYOKYIbTypd ‘“‘penm 1, BIANOBiAHO, JiajieKTa
adpoaMepUKaHIliB, a TaKOX MNpar€HeHHs KHHYTH BHUKIMK icreOmimmenty. [lis npyroro
YMHHUKA BiAOMBA€THCS, HANPUKIAA, B AaHTOHIMIYHOMY IEPEOCMHCICHHI OJMHUIb
JiTepaTypHOi MOBM 3a npuHUMIOM “bad is good” [15, 222]. TlocriliHe OHOBJIEHHS
MOJIOIKHOT'O JKaproHy IIIOCTPYEThCSd Ha MNPHKIaAl CyOCTUTYLil OAMHMLL BepOamizarii
OJTHOTO 13 KIIIOYOBHMX MOHATH BOrO JKaprony: The slangspeak hot when he was a kid was
ancient history to somebody Tyrone’s age. “Cool* became *“ hot* became “bad* became
“groovy‘ became “cool“ again. (T. Clancy, S. Pieczenic. Net Force. -New York: Berkley
Books, 1999. — P.103).

CraroTh J1OCUTH TOMYJISIPHUMHU Y PO3MOBHIH aHIVIHCHKIH MOBI €JIEMEHTH >XaproHy
“IMonapi*“ (Polari), mij SKUM pO3yMi€TbCs CIICHT ceKCyalbHUX MeHIIMH [16, XI]. OcranHimM
4acoM BHIAIOThCS CJIOBHHUKH I[LOTO JKaproHy, BUOKpPEMMIACS 1 JIHIBICTUYHA HayKa, IO
3aliMa€eThCs JNOCHIPKEHHSIM OcoOMBOCTeH Horo MoBu. BoHa ozepkania Ha3By “JaBaHIOBOT
ninrBictuku® (lavender linguistics). Cepen po3IOBCIOKEHIX 3all03UYEHb 13 KaproHy reiB
MOXHaA, HacaMIepes, BIJI3BHAUUTU CJIOBO gay, SIKE IEPeTBOPUIIOCS Ha LEHTP JOCUTh
posraiyxeHol cloBoTBopuoi i (hpaseosoriunoi napagurmu (gaydar, gay lib, gay pride etc.),
a TaKoX CEMaHTH4HI HEOJIOTI3MU fo out, to come out.

HaBenenuii matepian CBiIUWTH, TaKUM YHMHOM, LIO Ha Cy4acHOMY eTall pPO3BUTKY
aHTJIIChKOT MOBH JIIMICHO 3pOCTa€ pojib “BHYTPIIIHIX' 3aMO03MYCHb BHACIHIJIOK B3a€MOJIIT
HAI[lOHAJTbHUX BapiaHTIB 1 CTHIIICTHYHMX MiJICUCTEM Ii€i MOBH 3 ypaXyBaHHSAM MOMITHOI il
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TEHJICHIIIT IO JIeMOKpaTh3aIlii aHTJiiicbKol MOBH, IO 30JMKEHHS 11 MUCEMHO-TIITepaTypHOL
YaCTHHHU 3 YCHO-PO3SMOBHHUM DI3HOBHJOM. “BHyTpiliHI 3an03u4eHHs” HE TiJIbKU KiJIbKiCHO

30arauyioTh CJIOBHHUKOBHI CKJIaJl, aje W MEBHUM YHHOM BW3HAYAIOTH 1 SIKICHI 3MiHH B
MpoIecax PO3BUTKY CYYacHOI aHTJIHChKOI MOBHM IUISIXOM CJIOBOTBOPY Ta CEMaHTHYHOL
€BOJIIOLIT JIEKCUKH.

SUMMARY

This article is dedicated to the process and results of inner borrowing due to the contacts between the
national varieties of English, standard and substandard language. Such loans not only enrich the vocabulary but
bring along certain qualitative changes in mechanisms and means of replenishment on the background of a
modern trend of English going more democratic.
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THAHOJIOI' S IMEHHOI'O CJIOBOTBOPY KOPEMCHKOI, AHIJITMCHKOI,
VKPATHCBKOI TA POCIMCBKOI MOB
B.JI. Kan

YV cmammi eusnauaiomeca ma o0OIpYHMOBYIOMbCA OCHOSHI NPUHYUNU 3ICABNIEHHA AK
CNOPIOHeHUX, MaK [ 2eHeMUYHO-8I00ANCHUX MOG: CUCMeMHULl nioXi0, onopa Ha CeMaHmuxy
3ICMABNI08ANUX eMUMOHIE MaA 6PAXY8ANHA NPU YbOMY HAYIOHATLHO-KYIbMYPHO20 KOMNOHEHMA.

bazosum € cucmemnuii nioxio 00 NOPIGHANHSA, CYMb AKO20 NONAAE Y 6PAXYBAHHI BCIX 36'3Ki6 Ul
GIOHOWIEHb  MIDIC  OOUHUYAMU  KOJCHOI  3iCIaBNIo8anoi Moeu, 30Kpema napaoueMamuiHux,
cunmazmamuyHux ma eniouemamuunux. Ocmanni cnpusIoms 3 ACy8anHHI0 OHOMACIONO02IYHO20 Pi6HA,
nepeoycim 6HympiuiHboi (hopmu K MOMUBYIOUOT 03HAKU NOXIOH020 MA CKIAOHO20 CL08A KOPEUChKOI,
ameniticoKoi, YKpaincokoi ma pociticbkoi Mo8.

ITIOCTAHOBKA ITPOBJIEMH V 3AT AJIbHOMY BUTJIAL I AKTYAJIBHICTh
TA 3B’S30K I3 HAYKOBUMU 3ABJJAHHAMUA
TeopeTniHe MOBO3HABCTBO HA Cy4aCHOMY €Talli PO3BUTKY XapaKTEePU3YEThCS
MiJBUIEHUM IHTEPECOM JI0 TPOOJIeM, MOB'SI3aHUX 13 3ICTABHO-TUIIONOTIYHUAM aHATi30M
MOB. lle 3yMOBIEHO INparHeHHSM CY4acHOi JIHTBICTMKM BHUPOOMTH €(QEKTHUBHI METOAU
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